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1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ И МЕСТО ЗАЩИТЫ ВЫПУСКНОЙ 

КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ В УЧЕБНОМ ПРОЦЕССЕ 

 

Защита выпускной квалификационной работы является дисциплиной Блока  

«Государственная итоговая аттестация» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

профиль «Перевод и переводоведение (английский язык)». Реализуется на факультете 

иностранных языков кафедрой теории и практики перевода. 

Программа устанавливает процедуру организации и проведения защиты выпускной 

квалификационной работы: дипломной работы. 

 

2. СТРУКТУРА 

Характеристика 

Направление подготовки  45.03.02 Лингвистика 

Профиль 
Перевод и переводоведение  

(английский язык) 

Квалификация академический бакалавр 

Количество содержательных модулей  

Дисциплина базовой / вариативной части 

образовательной программы  

«Государственная итоговая аттестация» 

 

Формы контроля  

Показатели очная форма обучения 

Количество зачетных единиц (кредитов) 2 

Год подготовки 4 

Семестр 8 

Количество часов  72 

 лекционных  

 практических, семинарских   

 лабораторных  

 самостоятельной работы  

в т.ч. индивидуальное задание  

Недельное количество часов 72 

 

3. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Цели и задачи 

Цель государственной итоговой аттестации – установление уровня подготовки 

выпускника по направлению 45.03.02 Лингвистика, профиль «Перевод и переводоведение 

(английский язык)» к выполнению профессиональных задач и соответствия его подготовки 

требованиям квалификационной характеристики выпускника. 

Задачи государственной итоговой аттестации 
Основными задачами государственной итоговой аттестации являются:  

 проверка уровня сформированности компетенций, определенных 

квалификационной характеристикой бакалавра по направлению 45.03.02 Лингвистика, 

профиль «Перевод и переводоведение (английский язык)»;  

 принятие решения о присвоении квалификации по результатам ГИА и выдаче 

документа об образовании; 
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 разработка рекомендаций, направленных на совершенствование подготовки 

студентов по специальности 45.03.02 Лингвистика, профиль «Перевод и переводоведение 

(английский язык)».  

Государственная итоговая аттестация по направлению 45.03.02 Лингвистика, профиль 

«Перевод и переводоведение (английский язык)» состоит из государственного экзамена по 

первому иностранному языку и переводу и защиты выпускной квалификационной работы.  

 

Требования к защите выпускной квалификационной работы. Защита выпускной 

квалификационной работы направлена на проверку элементов следующих компетенций в 

соответствии с ГОС ВПО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика и основной 

образовательной программы высшего образования направления подготовки 45.03.02 

Лингвистика, профиль «Перевод и переводоведение (английский язык)»: 

общекультурные компетенции выпускника (ОК). Выпускник: 

 обладает навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

 владеет наследием отечественной научной мысли, направленной на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); 

 владеет культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, 

постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной 

речи (ОК-7); 

 умеет применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего 

интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной 

компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического 

самосовершенствования (ОК-8); 

 стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и 

мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и 

выбрать средства саморазвития (ОК-11); 

 понимает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой 

мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12). 

профессиональные компетенции выпускника (ПК). Выпускник 

в области производственно-практической деятельности: 

 владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностей (ПК-1);  

 владеет основными дискурсивными способами реализации коммуникативных 

целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста 

(время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3); 

 владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями высказывания - композиционными 

элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, 

предложениями (ПК-4); 

 умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные 

языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5); 

 владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения (ПК-6); 

 владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания (ПК-9); 

 владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10); 
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 умеет работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 

системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, 

автоматического синтеза и распознавания речи, обработки лексикографической информации 

и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и 

верификации личности (ПК-21); 

 владеет основными математико-статистическими методами обработки 

лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической 

обработки лингвистических корпусов (ПК-23); 

 владеет стандартными способами решения основных типов задач в области 

лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем (ПК-24); 

 имеет навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией (ПК-25); 

 умеет работать с традиционными носителями информации, распределенными 

базами данных и знаний (ПК-26); 

 обладает способностью работать с информацией в глобальных компьютерных 

сетях (ПК-27); 

 умеет работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для 

решения лингвистических задач (ПК-28); 

в области научно-исследовательской деятельности: 

 умеет использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной 

лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных задач (ПК-36); 

 умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей 

профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и 

развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37); 

 умеет видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их 

значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38); 

 владеет основами современной информационной и библиографической культуры 

(ПК-39); 

 умеет выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту 

(ПК-40); 

 владеет стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала 

исследования (ПК-41); 

 обладает способностью оценить качество исследования в данной предметной 

области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представить результаты собственного исследования (ПК-42). 

 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЗАЩИТЕ ВЫПУСКНОЙ 

КВАЛИФИКАЦИОННОЙ РАБОТЫ 

 

Выпускная квалификационная работа является одним из видов аттестационных 

испытаний выпускников, завершающих обучение по основной программе по направлению 

подготовки 45.03.02 «Лингвистика», профиль подготовки «Перевод и переводоведение 

(английский язык)». Выполнение выпускной квалификационной работы призвано 

способствовать систематизации, закреплению и совершенствованию полученных студентом 

знаний. 

Выпускная квалификационная работа бакалавра должна иметь исследовательский или 

обзорно-аналитический характер. Работа может быть интегративного типа или по 

фундаментальной дисциплине первой или второй языковой специальности. Работа может 

быть продолжением начатых на младших курсах исследований.  
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Защита ВКР проводится при наличии текста выполненной работы. Выпускная 

квалификационная работа в виде рукописи, подписанная обучающимся, представляется на 

кафедру не менее чем за 10 дней до назначенного срока защиты вместе с письменным 

отзывом научного руководителя.  

Отзыв научного руководителя на выпускную квалификационную работу должен 

последовательно отразить следующие положения: 

 определение степени самостоятельности студента в выборе темы, поисках 

материала, методики его анализа; 

 оценка уровня подготовки выпускника, освоения им комплекса компетенций 

(теоретических знаний, широты научного кругозора студента и практических умений); в 

этом пункте можно добавить сведения о научной активности студента (участие в 

конференциях, конкурсах, грантах и т.п.); 

 оценка полноты раскрытия темы студентом; 

 вывод о возможности допуска данной ВКР к защите в ГЭК с формулировкой: 

Дипломная работ) Ф.И.О. полностью по содержанию и объему полностью / в целом / в 

основном отвечает // не отвечает установленным требованиям и может // не может 

быть допущена к защите. 

Защита ВКР происходит на открытом заседании ГЭК при условии наличия не менее 

двух третей её состава. На вступительную речь, которую студент готовит заранее, в 

письменном виде, и, как правило, согласовывает с научным руководителем, студенту 

отводится 10-15 минут. При этом могут использоваться заранее подготовленные схемы, 

графики, диаграммы и другой иллюстративный материал. После вступительной речи члены 

ГЭК и все присутствующие имеют право задавать студенту вопросы, касающиеся темы 

исследования, смежных проблем или выполненного им перевода. Ответы на вопросы 

должны быть краткими, четкими и логичными. Студент имеет право в заключительном слове 

разъяснить свою точку зрения, дать объяснения по поводу отмеченных недостатков или 

замечаний выступающих. 

После защиты последнего студента согласно списку Государственная 

экзаменационная комиссия на закрытом заседании, на котором по решению ГЭК в 

отдельных случаях могут присутствовать научный руководитель с правом совещательного 

голоса, обсуждает итоги защиты работ. При этом учитывается продемонстрированное 

студентом умение четко формулировать и аргументировать свои доводы, вести научную и 

профессиональную дискуссию. Государственная экзаменационная комиссия может особо 

отметить ту или иную работу за глубокое научное исследование и практическую ценность, а 

студента – за умение вести научную дискуссию. По итогам защиты выпускающая кафедра 

может рекомендовать студента к продолжению образования в магистратуре.  

 

 

5. ПРИМЕРНЫЕ ТЕМЫ ВЫПУСКНЫХ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ РАБОТ 

 

Тематика выпускных квалификационных работ соответствует направлениям 

исследовательской работы преподавателей кафедры теории и практики перевода и включает 

исследования по следующим направлениям: 

1. особенности перевода языковых единиц разных уровней и текстов разных жанров 

и стилей; 

2. переводческие аспекты межкультурной коммуникации; 

3. сопоставительное исследование языков и культур в переводческой коммуникации; 

4. сопоставительный анализ языковых единиц и категорий разных уровней; 

5. исследование языковых средств вторичной номинации в сопоставительном 

аспекте. 

 

Примерные темы выпускных квалификационных работ (дипломных работ): 
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1. Глаголы неправильного действия в английском, немецком и русском языках: 

структура, семантика и перевод. 

2. Наименование одежды в английском, немецком и русском языках: структурно-

семантический и переводческий аспекты. 

3. Безэквивалентная и частично эквивалентная лексика в сфере образования (перевод 

с русского на английский). 

4. Семантические пути становления канадских лексических инноваций и особенности 

перевода канадизмов. 

5. Английские неологизмы в компьютерной сфере и особенности их перевода. 

6. Семантические пути становления американских лексических инноваций и способы 

перевода американизмов. 

7. Эвфемизмы в современном английском языке и особенности их перевода. 

8. Игра слов в художественных текстах и публицистике в английском и русском 

языках. 

9. Лингвостилистические характеристики романа И. Кадзуо «Остаток дня» и 

особенности его перевода на русский язык. 

10. Жанрово-стилистические характеристики стиля ораторских выступлений в 

английском и русском языках. 

11. Сравнительный анализ неологизмов в английском и русском языках (на материале 

электронных СМИ). 

12. Референция как средство категории связности в английском и русском языках. 

 

6. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

 

Оценка по системе баллов 

и государственной шкале 
Требования к оцениванию 

90 – 100 баллов 

«отлично» 

 

 

Отметка выставляется при всестороннем обосновании 

актуальности темы исследования. В теоретической части 

работы проведен глубокий анализ методологических 

исследований по проблеме, освещены вопросы ее 

изучения в науке; полно и четко представлены основные 

теоретические понятия. Практическая часть должна 

представлять результативный материал исследования в 

рамках теории вопроса. 

80 – 89 баллов 

«хорошо» 

 

Отметка выставляется, если раскрыта актуальность 

проблемы исследования, в теоретической части 

представлен обзор основной литературы по проблеме. 

Работа оформлена в соответствии с настоящими 

требованиями, однако в раскрытии темы преобладает 

описательный характер, не представлена собственная 

точка зрения. 

75 – 79 баллов 

«хорошо» 

70 – 74 баллов 

«удовлетворительно» 

Отметка выставляется, если теоретический анализ дан 

описательно, библиография ограничена, суждения 

отличаются слабой аргументацией. 

60 – 69 баллов 

«удовлетворительно» 

Отметка выставляется, если результаты исследования 

представленные в форме презентации на очень низком 

уровне; теоретический анализ дан описательно, 

библиография ограничена, суждения отличаются слабой 

аргументацией.  
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Шкала соответствия баллов государственной шкале 

Оценка по 

шкале 

ЕСТS 

Оценка по 100-

балльной шкале 

Оценка по государственной шкале  

(экзамен, дифференцированный зачет) 

А 90-100 5 (отлично) 

В 80-89 4 (хорошо) 

С 75-79 4 (хорошо) 

D 70-74 3 (удовлетворительно) 

E 60-69 3 (удовлетворительно) 

FX 35-59 2 (неудовлетворительно) 

 с возможностью повторной сдачи 

F 0-34 2 (неудовлетворительно)  

с возможностью повторной сдачи при условии 

обязательного набора дополнительных баллов 

 

 

 

Руководитель обязан предупредить студента о проверке работы на наличие плагиата, о 

необходимости правильно оформлять цитаты, ссылки на научную литературу, словари, 

тексты произведений и т.д., о необходимости самостоятельной проверки текста выпускной 

квалификационной работы до ее сдачи на кафедру.  

Студент должен сделать запись на последней странице: «Настоящим подтверждаю, что 

дипломная работа выполнена мною самостоятельно, указано, из каких источников 

заимствованы определения терминов, аргументы, примеры», поставить дату и подпись. 

 

 

 

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

 

Для проведения защиты выпускной квалификационной работы, групповых и 

индивидуальных консультаций, самостоятельной работы обучающихся в процессе 

подготовки к защите выпускной квалификационной работы необходимо следующее 

материально-техническое обеспечение.   

 межкафедральная учебная лаборатория перевода (ауд. № 1006а: г. Донецк,   

ул. Гурова,6), укомплектованная учебной мебелью на 30 посадочных мест, комплектом 

рабочего места преподавателя,  доской магнитно-маркерной – 1 шт., компьютером в 

комплекте (6 шт.), мультимедийным проектором – 1 шт., ноутбуком – 12 шт., моноблоком – 

1 шт., принтером – 1 шт., конференц-системой синхронного перевода – 1 шт., учебными, 

учебно-методическими материалами и словарями по английскому языку для организации 

учебного процесса и самостоятельной работы обучающихся; 

 межкафедральная учебная лаборатория технических средств изучения иностранных 

языков (ауд. № 1006б: г. Донецк, пр. Гурова, 6), укомплектованная учебной мебелью на 28 

посадочных мест, комплектом рабочего места преподавателя, доской магнитно-маркерной – 

1 шт., компьютером в комплекте (8 шт.), мультимедийным проектором – 1 шт., устройством 

для обеспечения интерактивности мультимедийного проектора ePresenter – 1 шт., ноутбуком 

– 14 шт., принтером – 1 шт., сканером – 1 шт., ксероксом – 1 шт., магнитофоном – 1 шт., 

учебными, учебно-методическими материалами и словарями по английскому языку для 

организации учебного процесса и самостоятельной работы обучающихся. 

– учебная аудитория (ауд. № 1009: г. Донецк, ул. Гурова, 6), укомплектованная учебной 

мебелью на 85 посадочных мест, комплектом рабочего места преподавателя, доской 
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магнитно-маркерной – 2 шт., мультимедийным проектором – 1 шт., устройством для 

обеспечения интерактивности мультимедийного проектора ePresenter – 1 шт., ноутбуком – 1 

шт., экраном – 1 шт. 

Для групповых и индивидуальных консультаций также используется кафедра теории и 

практики перевода (ауд. № 1010: г. Донецк, пр. Гурова, 6), укомплектованная: 

 мебелью на 18 посадочных мест, компьютером в комплекте (2 шт.), 

мультимедийным проектором – 2 шт., ноутбуком – 8 шт., нетбуком – 1 шт., принтером – 2 

шт., многофункциональным устройством – 2 шт., ксероксом – 1 шт., сканером – 1 шт., 

моноблоком – 1 шт., магнитофоном – 2 шт., DVD- проигрывателем – 1 шт.; 

 учебными, учебно-методическими и дидактическими материалами, словарями для 

организации учебного процесса и самостоятельной работы по английскому языку и 

переводу; 

 дидактическими разработками для организации научно-исследовательской работы 

обучающихся; 

 набором мультимедийных дидактических средств (разработки преподавателей). 

Для самостоятельной работы обучающиеся могут использовать читальный зал № 2 

гуманитарных наук (ауд. № 46: г. Донецк, ул. Университетская, 22), укомплектованный 

учебной мебелью на 90 посадочных мест, компьютером в комплекте (2 шт.). 

 

8. РЕКОМЕНДОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 

 

№ 

п/п 
Наименование 

Кол-во 

экземпляров 

в библиотеке 

ДонНУ 

Наличие 

электронной 

версии в 

ЭБС 

Основная литература 

1.  Ветрова, Э. С. Теория перевода и сопоставительное 

изучение языков [Электронный ресурс] : учебное 

пособие / Э. С. Ветрова ; ГОУ ВПО «Донецкий 

национальный университет», Факультет иностранных 

языков, Кафедра теории и практики перевода. – 

Донецк : ДонНУ, 2019. – Электронные текстовые 

данные (1 файл). 

- + 

2.  Пирлік, Н. В. Основи наукових досліджень 

[Електронний ресурс] : Навчально-методичний 

посібник для студентів спеціальності «Переклад» / 

Н. В. Пирлік, І. М. Подгайська ; Донецький нац. ун-т, 

Фак. інозем. мов. - Донецьк : ДонНУ, 2015. - 

електронні дані (1 файл). 

- + 

3.  Ягупова, Л. Н. Выпускная квалификационная работа: 

структура, правила оформления, этапы выполнения : 

учебно-методическое пособие / Л. Н. Ягупова,  

И. М. Подгайская ; ГОУ ВПО "Донецкий 

национальный университет", Факультет иностранных 

языков. - Донецк : ДонНУ, 2020. - 96 с. 

- + 

Дополнительная литература 

4.  Арнольд, И. В. Основы научных исследований в 

лингвистике : [Для ин-тов и фак. иностр. яз.] / И. В. 

Арнольд. - М. : Высш. шк., 1991. - 139,[1] с. 

18 - 

5.  Колокольцева, Т. Н. Стилистика русского языка : 

учебное пособие для бакалавров / Т. Н. Колокольцева. 
1 - 



 

 

10 

 

- 3-е изд. - Москва : Флинта, 2018. - 193, [2] с. 

6.  Комиссаров, В. Н. Теория перевода : (Лингв. аспекты) : 

[На прим. англо-рус. переводов : Учеб. для ин-тов и фак. 

иностр. яз.] / В. Н. Комиссаров. - М. : Высш. шк., 1990. - 

250,[3] с. 

18 - 

7.  Кочерган, М. П. Вступ до мовознавства : підручник / 

М. П. Кочерган. - 2-ге вид. - К. : Академія, 2005. - 368 

с. 

11 - 

8.  Кочерган, М. П. Основи зіставного мовознавства : 

підручник / М. П. Кочерган. - К. : Академія, 2006. - 

423 с. 

3 - 

9.  Методология и методы научных исследований 

[Электронный ресурс] : библиографический список 

литературы 2000-2016 гг. / [сост. Л. А. Гнибеда ; ред. 

В. А. Кротова] ; ГОУ ВПО Донецкий национальный 

университет, Научная библиотека, Отдел справочно-

библиографической и информационной работы. - 

Донецк : ДонНУ, 2017. - Электронные данные (1 

файл). 

- + 

10.  Методы сопоставительного изучения языков : [Сб. 

ст.] / АН СССР, Ин-т языкознания, Науч. совет 

"Теория сов. языкознания" ; Отв. ред. В. Н. Ярцева. - 

М. : Наука, 1988. - 93,[2] с. 

1 - 

11.  Митрофанова, О. Д. Научный стиль речи: проблемы 

обучения / О. Д. Митрофанова. - Изд. 2-е. - Москва : 

Рус.яз., 1985. - 231 с. 

3 - 

12.  Степанов, Ю. С. Основы языкознания : [учеб. пособие 

для филол. фак. пед. ин-тов] / Ю. С. Степанов. - 

Москва : Просвещение, 1966. - 271 с. 

3 - 

 

 

 

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 

 

1.  Научная библиотека Донецкого национального университета – http://library.donnu.ru 

2.  Электронная библиотека диссертаций РГБ – http://diss.rsl.ru/ 

3.  Научная электронная библиотека (eLibrary) – https://elibrary.ru/defaultx.asp 

4.  Сайт интерактивных книг от ведущих вузов РФ – https://bookonlime.ru/ 

5.  Энциклопедический словарь филолога – http://slovarfilologa.ru  

6.  Язык и культура: Учебные материалы по иностранным языкам: учебники, научная 

литература, рефераты, словари и энциклопедии онлайн. – http://www.classes.ru  

7.  Национальный корпус русского языка – http://ruscorpora.ru/search-para-en.html 

8.  British National Corpus online – http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

9.  The Collins Corpus. An analytical database of English – https://www.collinsdictionary. 

com/dictionary/english  

10.  Лингвистический портал английского языка – http://www.langinfo.ru/ 

11.  Портал «Ресурсы для переводчиков и лингвистов» – http://linguists.narod. 

ru/catalogue.html  

12.  Русский филологический портал – http://www.philology.ru/  

13.  Архив научных журналов по гуманитарным и социальным дисциплинам 

издательства Oxford University Press – http ://www.oxfordjournals.org 

14.  Архив научных журналов по лингвистике на английском языке – www.jstor.org 

http://library.donnu.ru/
http://diss.rsl.ru/
https://elibrary.ru/defaultx.asp
https://bookonlime.ru/
http://slovarfilologa.ru/
http://www.classes.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.langinfo.ru/
http://www.philology.ru/
http://www.oxfordjournals.org/
http://www.jstor.org/


 

 

11 

 

15.  Архив научных журналов по гуманитарным и социальным дисциплинам 

издательства Cambridge University Press – http://journals.cambridge.org  

16.  Архив научных журналов по гуманитарным и социальным дисциплинам 

издательства Sage – http://online. sagepub. com 

17.  Тематический терминологический толковый веб-словарь – http://www.glossary.ru 

 

10. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДонНУ № 46484614). 

2. Microsoft Office (корпоративная лицензия донНУ № 46472919). 

3. Microsoft Visual Studio (лицензия программы DreamSpark для высших учебных 

заведений). 

4. Лицензии GPL, Apache, BSD для свободного программного обеспечения: Adobe 

Acrobat Reader, Антивирус Касперского. 

 

 

11.  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОГО ОБУЧЕНИЯ И ДИСТАНЦИОННЫХ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
 

При реализации программы дисциплины могут использоваться следующие виды 

электронного взаимодействия преподаватель-студент: 

− использование электронного каталога ЭБС ДонНУ; 

− рассылка по электронной почте материалов и рекомендаций для подготовки к защите 

ВКР. 

 

 

Рабочая программа рассмотрена и переутверждена на заседании кафедры теории и 

практики перевода с изменениями (без изменений) на 2020 год.  

 

Протокол №             от «                             » марта 20       г. 

 

Заведующий кафедрой      ____________  

 

http://journals.cambridge.org/
http://online.sagepub.com/
http://www.glossary.ru/
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